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беспощадной сатиры писателя становится шумная феминистка и нигили-
стка Валлачия Перти («Он знал, что он был прав»), улыбку вызывает сена-
тор Элиас Гоутубед («Американский сенатор», «The American Senator»,
1876), возмущенный «нерациональностью» англичан. Однако, с другой
стороны, нередко свобода американцев становится залогом искренности,
самоуважения, умения думать, способности понимать и уважать других.
Именно эти качества помогают Изабелл Бонкасин («Дети герцога», «The
Duke's Children», 1876) завоевать расположение герцога Омниума (он по-
началу встречает в штыки желание сына жениться на американке), и, что
еще важнее, завоевать сердца читателей, Э. Троллоп, таким образом, с гор-
достью говорит о высокой культуре и нравственности своих соотечествен-
ников, но при этом показывает читателю, во-первых, что у «чуть менее
воспитанной» Америки есть чему поучиться, а во-вторых, что человека
нужно оценивать, в первую очередь, по его личным качествам, а не по сте-
реотипным представлениям о той или иной нации.

А.И. ЛАВРЕНТЬЕВ, КАНДИДАТ ФИЛОЛ. НАУК (ИЖЕВСК)

ИНДЕЙСКАЯ ТЕМА И ПОЛЕМИКА РЕАЛИЗМА С РОМАНТИЗМОМ

В ЛИТЕРАТУРЕ С Ш А X I X ВЕКА

Среди немногочисленных произведений Марка Твена, посвященных
проблемам литературного творчества, наибольшую известность приобрели
его статьи о Фениморе Купере («Литературные грехи Фенимора Купера»,
«Еще о литературных грехах Фенимора Купера»), обвинявшие американ-
ского романтика в отсутствии писательского мастерства. Исследователи,
выступившие в защиту автора книг о Кожаном Чулке, убедительно доказа-
ли, что сатирик не столько выявил реальные недостатки в произведениях
Купера, сколько, исказив их содержание и виртуозно использовав манипу-
лятивную природу юмора, выразил собственное представление о том, ка-
кой должна быть настоящая американская литература.

Одна из причин, по которой Твен выбрал мишенью именно Купера,
заключается в том, что в первую очередь благодаря этому автору Америка
стала неизменно ассоциироваться с образом индейца. При этом, закрепив-
шееся в романтической литературе стереотипное представление о благо-
родном дикаре было, с одной стороны, исключительно плодом воображе-
ния писателей и поэтов и не имело никакого отношения к реальности (ис-
кусственный характер штампов, используемых в изображении индейцев,
Твен продемонстрировал в рассказах «Ниагара», «Благородный красноко-
жий»), с другой стороны, оно было продуктом прямого заимствования ев-
ропейских интеллектуальных конструкций, которые были слабо связаны с
американским национальным характером.

Таким образом, литературная война с индейцами Купера становилась
инструментом в полемике реалистов с предшествующей литературной
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традицией и поиском литературных форм, соответствующих американ-
скому национальному характеру. Полемический задор произведений Твена
объясняется не художественными достоинствами книг Купера, а их несо-
ответствием нормам реалистической эстетики XIX века, приверженцем ко-
торой был американский сатирик.

Н . К . НОВИКОВА, АСПИРАНТ (МОСКВА)

ХОСЕ МАРИЯ БЛАНКО УАЙТ КАК ПОСРЕДНИК МЕЖДУ АНГЛИЙСКОЙ

И ИСПАНСКОЙ КУЛЬТУРОЙ В ЭПОХУ РОМАНТИЗМА

Хосе Мария Бланко Уайт (1775, Севилья - 1841, Ливерпуль) - поэт,
писатель, переводчик, публицист, автор богословских трудов, чья жизнь и
творчество тесно связаны с Испанией и Великобританией. Будучи резким
критиком католической церкви, в 1810 году он эмигрировал в Великобри-
танию - английская культура была для него воплощением рационального
начала, терпимости, уважения к индивидуальности. Однако англоязычная
лирика, написанная под влиянием английской романтической эстетики и
получившая высокую оценку Колриджа, свидетельствует о том, насколько
неоднозначен и драматичен был процесс принятия новой идентичности.
Испанское происхождение и знание испанской действительности в значи-
тельной степени определило деятельность Бланко Уайта в английском об-
ществе: ему многим обязана английская испанистика, бурно развивавшая-
ся в 1810-1820-е годы, а «Письма из Испании» (1822) и исторический ро-
ман «Варгас, или Испанское сказание» (1822) вызвали интерес и доверие
широкой публики, потому что автор в совершенстве владел английским
языком, искусно использовал хорошо знакомые читателю жанровые струк-
туры, при этом представлялся испанцем, постоянно ссылаясь на свой лич-
ный опыт.

Опираясь на свою двойную - английскую и испанскую - идентич-
ность, Бланко Уайт обращался и к совершенно иной аудитории - латино-
американской, на которую были рассчитаны издательские проекты испан-
ских эмигрантов, обосновавшихся в Лондоне в 1820-е годы. Бланко Уайт
полагал, что для граждан бывших испанских колоний важно адаптировать
и передать английский опыт. В области литературы это была романтиче-
ская эстетика: он переводил на испанский язык отрывки из пьес Шекспира,
развивал идеи Вальтера Скотта, Шлегеля, Вордсворта в теоретических
статьях, а также опубликовал ряд «Писем из Англии» (1823—1825), в кото-
рых, пользуясь преимуществами эпистолярного жанра, создал достойный
подражания образ Великобритании.
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